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An Analysis of English Translation of the Words Loaded with
Mianyang Folk Culture from the Cultural Translation Perspective

YU Hong-bo
(Sichuan Preschool Educators College, Mianyang,Sichuan 621000,China)

Abstract: This paper first introduces the necessity of English translation of the words loaded with Mianyang folk
culture, and makes a study on the English translation of words loaded with Mianyang folk culture words from culture
perspective. Then this paper illustrates the specific methods to deal with the translation of Mianyang folk culture
words through examples in an attempt to provide a reference for the translation of folk cultural words.
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